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(Et brev fra Anne Shirley til Gilbert Blythe. Anne har afsluttet sin universitetsuddannelse og er nu forstander ved gymnasiet i Summerside. Gilbert fortsætter studierne ved Redmond-universitetet i Kingsport, hvor han læser til læge).

PILESUS

Spøgelsesstrædet

Summerside, Prince Edward øen



Mandag d. 12. september



Min kære Gilbert.

Hvad siger du til den afsender-adresse! Er den ikke fantastisk? PILESUS er navnet på det hus, jeg nu bor i, og Spøgelsestrædet eksisterer i virkeligheden slet ikke. I hvert fald ikke på noget kort. Egentlig hedder vejen Trent Street, men det navn bliver aldrig brugt. Kun i den lokale avis – og så ser folk forvirrede på hinanden og spørger: Hvor i alverden ligger det? Men Spøgelsesstrædet kender alle. Hvordan navnet er opstået, aner jeg ikke. Jeg har spurgt Rebecca Dew, men hun siger bare, at sådan har det altid heddet. Hun mener, det måske stammer fra en gammel skrøne om, at strædet engang blev hjemsøgt af et spøgelse. Men det eneste spøgelsesagtige, hun har bemærket, er når hun kigger sig selv i spejlet!

Hvem Rebecca Dew er? Ja, det ved du jo selvfølgelig slet ikke endnu. Men bare rolig, hende kommer du til at høre meget mere om ... Lige nu sidder jeg i skumringen og skriver mit første brev til dig her fra Summerside.

Jeg har altid syntes, der var noget mystisk og fløjlsagtigt ved skumringen. Om dagen føler jeg mig som en del af verden, om natten som en del af evigheden. Men i skumringen har jeg gjort mig fri af begge dele. Da tilhører jeg kun mig selv – og dig. Det er derfor, jeg har sat mig til at skrive til dig netop nu, hvor mørket falder på. Jeg er bange for, det ikke bliver et kærlighedsbrev. Pennen skratter nemlig, og det er umuligt at skrive kærlighedsbreve med en pen, der skratter ... eller med en, der er for spids ... eller for tyk. Så den slags breve får du kun, når jeg har den helt rigtige pen. Foreløbig må du nøjes med at høre om mit nye hjemsted og dets beboere. Du kan ikke forestille dig, hvor søde de er, Gilbert.

Jeg kom hertil i går sammen med Rachel Lynde. Hun sagde, at hun alligevel skulle købe ind og lige så godt kunne gøre det i Summerside. Men jeg kender hende jo! Hun ville selvfølgelig bare være sikker på, at jeg fik et ordentligt sted at bo. Rachel Lynde betragter mig stadig som en lille pige, der ikke kan klare sig uden hjælp.

Vi tog herop med toget, og på vejen kom vi ud for en virkelig pinlig oplevelse – dem har jeg det jo med at rode mig ind i. Jeg ville ønske, du havde været med, Gilbert. Du var faldet om af grin. Det skete, lige da toget kørte ind på stationen. Jeg ville bøje mig for at hanke op i Mrs. Lyndes kuffert (hun skulle overnatte hos en veninde i Summerside). Idet jeg bøjede mig, støttede jeg med den frie hånd på noget, jeg troede var et blankt armlæn – og i samme øjeblik fik jeg et ordentligt rap over fingrene! Nej, hvor gjorde det ondt. Det, jeg troede var et armlæn, viste sig at være en mands skaldede isse. Manden gloede ondt op på mig – det var tydeligt, at jeg havde vækket ham. Jeg fik fremstammet en forfjamsket undskyldning og kom så ellers af toget i en fart. Da jeg drejede hovedet, sad han stadig og skulede efter mig. Mrs. Lynde var helt ude af den, og jeg har ondt i hånden efter slaget endnu!

Jeg havde ikke regnet med, det ville blive særlig svært at finde et sted at bo. En vis Mrs. Tom Pringle har nemlig lejet værelser ud til gymnasiets forstandere gennem de sidste femten år. Men uvist af hvilken grund var hun pludselig ‘blevet træt af det’. Flere af de andre steder, jeg prøvede, gav heller ikke resultat. Enten blev jeg mødt med alle mulige besynderlige undskyldninger, eller også var værelserne for usle. Da vi havde trasket byen rundt det meste af eftermiddagen, var vi efterhånden godt trætte og modløse. Jeg var i hvert fald. Og jeg var også begyndt at få hovedpine. Men lige som det så allermest sort ud, dukkede Spøgelsesstrædet op!

Vi var gået på besøg hos Mrs. Braddock, en gammel bekendt til Rachel Lynde. Og Mrs. Braddock foreslog os at prøve hos ‘enkerne’, der efter sigende havde et værelse til leje. Enkerne havde nemlig ikke råd til at beholde deres hushjælp, Rebecca Dew, medmindre de fik lidt ekstra penge ind. Og hvis Rebecca Dew ikke længere var der, hvem skulle så malke den gamle røde ko? spurgte Mrs. Braddock og så på mig med et gennemborende blik, som om jeg burde malke den. Samtidig så hun ud, som om hun bestemt ikke mente, jeg ville være i stand til at malke nogen som helst ko. Mrs. Lynde spurgte, hvilke enker hun talte om, og fik som svar, at hun da selvfølgelig talte om tante Kate og tante Chatty. Det kunne enhver vel begribe – også uden at have læst på universitetet. Tante Kate er nærmere betegnet Mrs. Amasa MacComber (enke efter Kaptajnen), og tante Chatty er Mrs. Lincoln MacLean, bare en ganske almindelig enke. Men alle kalder dem ‘tante’, og de bor for enden af Spøgelsesstrædet.

I samme sekund jeg hørte navnet Spøgelsesstrædet, vidste jeg, at jeg ville bo hos enkerne, og det kunne ikke gå stærkt nok med at komme derhen! Jeg var sikker på, at Spøgelsesstrædet kunne forsvinde ind i eventyrland, hvad øjeblik det skulle være. Mrs. Braddock gjorde mig klart, at det under alle omstændigheder ville blive Rebecca Dew, der bestemte, om jeg fik lov til at bo der eller ej. Det var nemlig hende, der regerede i Pilesus. Skulle hun hilse og sige.

Pilesus! Det var da umuligt ... sådan kunne der ikke være et hus, der hed. Jeg var overbevist om, at jeg drømte. Mrs. Rachel Lynde mente også nok, det var et sært navn på et hus. Men Mrs. Braddock forklarede, at det var Kaptajn MacComber, der havde fundet på det. Det var nemlig ham, der i sin tid købte huset og plantede alle piletræerne omkring det. Efter sigende var han meget stolt af det, selv om han kun sjældent var hjemme og aldrig blev hjemme ret længe ad gangen. Det beklagede tante Kate sig altid højlydt over. Det synes dog til dato usikkert, hvorvidt hun beklagede sig over, at han var hjemme så kort tid ad gangen, eller over, at han overhovedet kom hjem. Men tilbage til Rebecca Dew ... Mrs. Braddock fortalte, at hun var fortrinlig til at lave mad, og at hun kunne tilberede kartofler på mindst sytten forskellige måder. Men i øvrigt skulle jeg nok ikke regne med at få værelset. Der var nemlig også en vekselerer i byen, som søgte værelse, og ham ville Rebecca Dew nok foretrække. Mrs. Braddock have desuden en forklaring på, hvorfor Mrs. Tom Pringle ikke ville hav mig boende. Hun fortalte, at Summerside var fuld af Pringler og halv-Pringler.

De bliver kaldt ‘Den Kongelige Familie’ og har tilsyneladende altid domineret byen. De er i stand til at gøre livet surt for enhver, der kommer dem på tværs. Der er en hel klan af dem, men det er de to gamle damer på Ahornhøjen, der bestemmer over de andre.

Mrs. Braddock sagde, at hun havde hørt, de var ude efter mig. Det forstod jeg ikke, for jeg mente slet ikke, de kendte mig. Men det viser sig, at en af deres halvfætre søgte stillingen som forstander ved gymnasiet, og nu er de rasende over, at det blev mig og ikke ham, der fik den. Mrs. Braddock har advaret mig om, at de på overfladen vil være flinke og høflige over for mig, men at de vil benytte enhver lejlighed til at få mig ned med nakken.

Hun fortalte også, at hvis jeg fik værelset i Pilesus, måtte jeg være forberedt på, at Rebecca Dew sad med til bords. Hun er nemlig ikke hushjælp i den forstand, eftersom hun er en fjern slægtning til Kaptajnen. Når der er gæster, spiser hun ikke med, men jeg ville jo ikke være gæst, hvis jeg boede til leje. Jeg forsikrede Mrs. Braddock om, at jeg ikke ville have spor imod at sidde til bords med Rebecca Dew, og omsider lykkedes det mig at få gjort tegn til Mrs. Lynde om, at vi måtte se at komme af sted. Vekselereren skulle jo nødigt nå derhen først! Mrs. Braddock fulgte os ud og forklarede, hvor vigtigt det var, at jeg ikke kom til at såre tante Chattys følelser. Tante Chatty er lidt nærtagende, fordi hun ikke har helt så mange penge som tante Kate. Desuden holdt tante Kate meget af sin mand, og det gjorde tante Chatty ikke – altså sin mand. Lincoln MacLean var nemlig en rigtig gammel kværulant. Det kan tante Chatty jo sådan set ikke gøre for, men hun føler altså, at det er hende, der får skylden. Og så er hun overtroisk. Man skulle ellers tro, at det var tante Kate, der var det – efter sin mand, Kaptajnen. Sømænd er som regel overtroiske. Men det er altså tante Chatty – selv om hendes mand var tømrer. Ifølge Mrs. Braddock skulle hun have været meget smuk som ung.

Nå, men jeg forsikrede Mrs. Braddock om, at jeg bestemt ikke havde til hensigt at såre tante Chattys følelser – alt imens jeg forsøgte at trække Mrs. Lynde med mig ud ad døren. Men så let slap jeg ikke! Mrs. Braddock fulgte med os helt ned ad havegangen, imens hun forklarede, at jeg kunne føle mig helt tryg hos enkerne. De ville aldrig finde på at rode i mine sager, når jeg ikke var hjemme. Det var de alt for pæne mennesker til. Måske kunne Rebecca Dew finde på det, men hun ville til gengæld aldrig fortælle andre om, hvad hun så. Desuden skulle jeg endelig ikke banke på hoveddøren. Den blev kun brugt ved særlige lejligheder. Sidst den blev brugt, skulle ifølge Mrs. Braddock have været ved Amasas begravelse. Til hverdag brugte man sidedøren. Hvis der ikke var nogen hjemme, lå nøglen under potteplanten i den udvendige vindueskarm. Så skulle jeg bare lukke mig ind og sætte mig til at vente. Og uanset hvad der skete, måtte jeg for Guds skyld ikke sige noget pænt om katten. Ham kunne Rebecca Dew nemlig ikke lide. Jeg lovede, at jeg ikke ville sige noget pænt om katten, og til sidst slap vi da væk.

Spøgelsesstrædet lå ikke ret langt derfra. Det er en meget kort sidevej, der fører direkte ud til de åbne marker, og langt borte kan man ane et blåligt højdedrag, der danner en smuk baggrund for markerne. På den ene side af vejen er der ingen huse overhovedet. Herfra skråner landskabet jævnt ned mod havnen. På den anden side er der kun tre huse. Det første er ganske almindeligt ... mere er der egentlig ikke at sige om det. Det næste er en stor kolos af et dystert, palæagtigt rødstenshus med gammeldags mansardtag og kvistvinduer. Øverst oppe, omkring den flade tagtop, er der et jerngitter, og hele vejen rundt om huset står granerne og fyrretræerne så tæt, at de næsten dækker det helt. Der må være frygtelig mørkt indenfor. Det tredje og sidste hus er Pilesus, som fortil kigger ud mod det græstilgroede stræde, og bagtil vender ud til en gammel markvej, der ligger lidt i skygge af en række sølvpopler.

Jeg blev forelsket i det lige med det samme. Der findes huse, som man af en eller anden grund falder for ved første øjekast. Det kan være svært at forklare, præcis hvad der gør det – men Pilesus er i hvert fald et af dem. Det er et hvidt bindingsværkshus ... meget hvidt ... med grønne vinduesskodder ... meget grønne ... et tårn i det ene hjørne og et kvistvindue på hver side. Langs det lave stengærde ud mod vejen vokser der piletræer med korte mellemrum, og bagtil er der en stor have med stauder og grøntsager i én herlig vild forvirring. Det er et hus, der udstråler en utrolig personlighed – faktisk minder det en hel del om Grønnebakken. Jeg sagde til Mrs. Lynde, at jeg var sikker på, det var skæbnen, der havde ført mig herhen, men hun så nu ud, som om hun ikke havde den største tillid til skæbnen. Hun mente desuden, at Pilesus lå for langt fra skolen, men jeg har ikke noget imod en god spadseretur frem og tilbage.

Jeg var glad for, at vi ikke skulle banke på hoveddøren, for den så noget menneskefjendsk ud. Det er en massiv fløjdør med smalle paneler af rødt, blomstret glas foroven og ved siderne. Den ser ud, som om den slet ikke hører til huset. Så virker den grønne sidedør meget mere indbydende og venlig. Den kommer man til ved at følge en fin, lille sti af tynde, flade sandsten, som næsten er skjult af græsset. På hver side af stien vokser der hjerteblomster, tigerliljer, studenternelliker, brudeslør og margeritter. Selvfølgelig blomstrer de ikke alle sammen på denne årstid, men vi kunne se, at de havde blomstret, og at der havde været mange blomster. I det ene hjørne af haven var der et større område med roser, og en tyk mur skilte enkernes have fra nabogrunden med det store, dystre rødstenshus. Muren var helt dækket af vildvin, og på midten var der en falmet, grøn dør med buet gitterværk foroven. Vildvinen fortsatte tværs hen over døren, så det måtte være mange år siden, den havde været åbnet. Egentlig var det kun en halvdør, og gennem gitterværket foroven kunne man skimte den jungleagtige have på den anden side.

Lige da vi havde åbnet havelågen ind til Pilesus, fik jeg øje på en lille kløverplet i græsset ved siden af stien. Af en eller anden grund bøjede jeg mig ned, og ved du, hvad jeg fandt, Gilbert? Tre firkløvere! Lige for snuden af mig. Et bedre varsel kan man da næsten ikke få. Det kan Pringle-familien umuligt hamle op med. Efter det var jeg overbevist om, at vekselereren ikke havde en jordisk chance.

Sidedøren stod på klem, så der var åbenbart nogen hjemme. Vi bankede forsigtigt på, og Rebecca Dew kom til syne i døråbningen. Vi vidste med det samme, at det måtte være hende. Det kunne simpelthen ikke være andre i hele verden, og hun kunne ikke have haft noget andet navn. Rebecca Dew er omkring de fyrre, og hvis du forestiller dig en tomat med sort hår skrabet bagud, små, missende, sorte øjne, en lille næse med nopret spids og en sprække som mund, så ved du nøjagtigt, hvordan hun ser ud. Alt på hende er en lille smule for kort – arme, ben, hals og næse ... Men ikke hendes smil. Det når lige fra det ene øre til det andet. Hun smilede nu ikke, da hun så os. Faktisk så hun eddikesur ud, så vi skyndte os at spørge efter Mrs. MacComber.

»Åh, De mener Mrs. Kaptajn MacComber?« spurgte hun med et snøft, som om der var mindst en halv snes Mrs. MacCombre i huset.

»Ja,« svarede jeg spagt. Og så blev vi straks vist ind i dagligstuen og overladt til os selv. Det var en nydelig lille stue – lidt rodet med armlænsbeskyttere overalt, men med en rolig og imødekommende atmosfære, som jeg godt kunne lide. Møblerne var skinnende blanke, og hver eneste stol så ud til at have stået på nøjagtigt samme plads i årevis. På kaminhylden stod der et fuldrigget skib i en flaske, som Mrs. Lynde var meget optaget af. Hun kunne ikke forstå, hvordan skibet nogensinde var kommet derind, men hun syntes, det gav stuen ‘en maritim atmosfære’. Endelig kom enkerne ind, og jeg kunne lide dem lige fra begyndelsen. Tante Kate var høj og slank med gråt hår. Hun så lidt stram ud – samme type som Marilla. Tante Chatty var lille og tynd, også med gråt hår. Hendes øjne var sørgmodige, og det kan godt være, hun har været køn engang, men det eneste kønne ved hende nu er øjnene. De er til gengæld også meget smukke – store, blide og brune. Jeg forklarede, hvorfor jeg var kommet, og enkerne så på hinanden.

»Vi må først spørge Rebecca Dew,« sagde tante Kate. Og så blev Rebecca Dew kaldt ind fra køkkenet. Katten fulgte lige i hælene på hende – en stor, pjusket malteser med hvidt bryst. Jeg ville gerne have kælet med ham, men kom i tanker om, hvad Mrs. Braddock havde sagt, og lod være. Rebecca stirrede på mig uden mindste antydning af et smil.

»Rebecca,« sagde tante Kate, som vist sjældent bruger flere ord end absolut nødvendigt, »Miss Shirley vil gerne leje et værelse hos os. Men det går jeg ikke ud fra kan lade sig gøre.«

»Hvorfor ikke?« spurgte Rebecca Dew.

»Jeg er bange for, det ville give dig for meget besvær,« svarede tante Chatty.

»Som om jeg ikke er vant til besvær,« sagde Rebecca Dew og trak på skuldrene.

Man kan altså ikke skille de to navne ad, Gilbert. Det er helt umuligt. Enkerne gør det – de kalder hende bare Rebecca. Men jeg forstår ikke, hvordan det kan lade sig gøre. Jeg ville aldrig kunne sige Rebecca uden også at sige Dew.

»Vi er lidt for gamle til at have unge mennesker omkring os,« fortsatte tante Chatty.

»Tal for dig selv,« bed Rebecca Dew hende af. »Jeg er kun femogfyrre, så jeg har stadig mine åndsevner i behold. Og jeg synes, det ville være rart med et ungt menneske i huset. Især en ung pige. Mænd ryger jo bare tobak døgnet rundt og sætter ild til sengetøjet, så vi alle sammen brænder inde. Hvis vi absolut skal leje et værelse ud, synes jeg vi skal tage hende. Men det er jo jeres hus.«

Sagde hun og gik. Jeg vidste på forhånd, at jeg ville have værelset, men tante Chatty syntes, jeg skulle gå op og kigge på det, før jeg besluttede mig.

»De får tårnværelset,« sagde hun smilende. »Det er ikke helt så stort som gæsteværelset, men udsigten er bedre, og så er der kakkelovn.«

Jeg vidste, at jeg ville komme til at elske det værelse. Alene navnet ... tårnværelset. Jeg fik helt gåsehud. Det mindede mig om en gammel sang, vi plejede at synge i Avonlea-skolen. Den handlede om en pige, der »dvælede i det høje tårn, hvor havet bruste mod klippekysten«. Og mine forventninger blev rigeligt indfriet. Det viste sig at være det dejligste lille værelse, man kunne tænke sig. Man kom derop ad en smal vindeltrappe, der bøjede af fra afsatsen. Værelset var bestemt ikke stort, men trods alt større end det, jeg havde det første studieår på Redmond. Der var tre vinduer, et kvistvindue mod vest, et gavlvindue mod nord og et tresidet vindue i hjørnet, som tårnet dannede. Under det tresidede vindue var der en lille reol til mine bøger. Gulvet var dækket af runde, håndknyttede tæpper, og på sengen, der var ret stor og orientalsk at se på, lå der et smukt hæklet tæppe – så glat og sirligt bredt ud, at man næsten ikke nænnede at ødelægge det ved at gå i seng. Og Gilbert ... sengen er så høj, at man er nødt til at klatre op i den ved hjælp af en lille, transportabel stige, som er gemt væk om dagen! Kaptajnen har vistnok engang købt seng og stige og det hele i ‘et fjernt land’ og selv transporteret det med hjem.

Der var også et lille hjørneskab med håndmalede blomster på døren og beklædt med hvidt hyldepapir indvendigt. Så var der en rund, blå flæsepude på stolen ved det ene vindue, og en servante med to hylder – den øverste lige akkurat stor nok til et lyseblåt vandfad, den nederste til en sæbeskål og en kande. Den havde desuden en skuffe fyldt med håndklæder, og på en hylde, der hang oven over servanten, sad der en hvid porcelænsdame med lyserøde sko, forgyldt skærf og en rød porcelænsrose i håret.

Hele værelset lå badet i et gyldent skær fra lyset, der kom ind gennem de kornfarvede gardiner, og piletræerne udenfor kastede skygger ind på de hvidkalkede vægge, så det så ud, som om de var beklædt med et levende tapet, der konstant var i bevægelse. Jeg kunne ikke lade være med at føle mig som verdens rigeste pige. På vejen tilbage sagde Mrs. Lynde:

»Der er jeg helt tryg ved, at du bor.«

For at drille hende lidt svarede jeg:

»Jeg vil jo nok komme til at savne den frihed, jeg havde i Pattys Hytte.«

»Frihed!« fnøs Mrs. Lynde. »Må jeg være her.«



I dag kom jeg så tilbage til Pilesus med al min bagage, og selvfølgelig var det da vemodigt at skulle forlade Grønnebakken. Ligegyldigt hvor ofte og hvor længe jeg er væk, vil jeg altid glæde mig til at komme hjem på ferie, og jeg vil altid føle, at jeg er en del af Grønnebakken. Men jeg kan godt lide stedet her, og stedet kan også lide mig. Jeg kan med det samme mærke, om et hus kan lide mig.

Udsigten fra mine vinduer er utroligt smuk ... selv den gamle kirkegård med ædelgranerne omkring er smuk. Fra vestvinduet kan jeg se havnen og endda skimte kyststrækningen på den anden side med sejlbådene og de større skibe på vej mod andre havne. Det sætter fantasien i sving. Fra nordvinduet har jeg udsyn over birke- og ahornlunden på den anden side af vejen. Som du ved, har jeg altid haft en særlig svaghed for træer. Lidt længere ude strækker den skønneste dalsænkning sig, gennemskåret af en vej, der snor sig af sted som et rustrødt bånd med hvide huse som små prikker strøet ved siderne. Og bag alt det ligger mit blå bjerg. Det kalder jeg Stormkongen.

Hvis jeg har lyst, kan jeg være helt ‘min egen’ heroppe. Indimellem er det rart at være alene med vinden som eneste selskab. Vinden er min ven. Den sukker og klager og hyler rundt omkring tårnet. Som om den vil fortælle mig, hvad der sker ude i verden. En nat vil jeg åbne vinduet og træde lige ud i vindens arme ... og Rebecca Dew vil aldrig finde ud af, hvorfor min seng ikke var uglet den nat.

Når vi engang finder vores drømmehus, Gilbert, håber jeg, at man rigtigt kan høre vinden suse omkring hushjørnerne. Somme tider prøver jeg at forestille mig vores fælles hjem. Hvor mon det er? Mon der er dejligst i måneskin eller ved solopgang? I hvert fald vil der være rigeligt med kærlighed, venskab og arbejde. Og vi vil også komme ud for morsomme oplevelser, som vi kan tænke tilbage på, når vi bliver gamle. Selv om jeg har svært ved at se os som gamle mennesker! Tror du overhovedet, vi kan blive gamle, Gilbert?

Fra det venstre tårnvindue kan jeg se ind over byens tage. Den by, som nu skal være mit hjem i mere end et år. I husene bor der mennesker, som vil blive mine venner, selv om jeg endnu ikke kender dem. Måske vil nogle af dem blive mine fjender. Overalt findes der mennesker som familien Pye i Avonlea. Her i byen er det åbenbart familien Pringle, man skal tage sig i agt for. I morgen er det første skoledag, og jeg skal undervise i geometri! Men det kan vel ikke blive værre at undervise i det, end det var at lære det. Jeg be’r bare til, at der ikke er nogen matematiske genier i Pringle-familien.

Foreløbig har jeg kun været her et halvt døgn, men jeg føler det, som om jeg havde kendt enkerne og Rebecca Dew hele mit liv. Enkerne har allerede bedt mig om at kalde dem ‘tante’, og jeg har sagt, at de skal kalde mig Anne. Jeg kom til at sige ‘Miss Dew’ til Rebecca Dew.

»Miss hvad?« spurgte hun forbløffet.

»Dew,« svarede jeg. »Det er da det, De hedder, ikke?«

»Nåh, jo ...« sagde hun, »men det er der nu ingen, der har kaldt mig de sidste mange år, så det må De hellere lade være med, Miss Shirley ... man får jo et helt chok, når man ikke er vant til det.«

»Det skal jeg prøve at huske, Rebecca ... Dew,« svarede jeg i et mislykket forsøg på ikke at tage efternavnet med.

Mrs. Braddock havde ret i, at tante Chatty var meget nærtagende. Det opdagede jeg, da vi spiste frokost. Tante Kate havde sagt noget om Chattys seksogtresårs fødselsdag. Da jeg tilfældigt kiggede over på tante Chatty, så jeg tårerne komme op i hendes store, brune øjne og lige så stille trille ned ad kinderne.

»Hvad er der nu, Chatty?« spurgte tante Kate irriteret.

»Det var kun ... det var kun min femogtresårs fødselsdag,« svarede tante Chatty.

»Det må du virkelig meget undskylde, Charlotte,« sagde tante Kate ... og så var alt igen i den skønneste orden.

Katten er en dejlig stor, gråbrun hankat med gule øjne og en pjusket, men renslikket pels. Tante Kate og tante Chatty kalder ham Dusty Miller – det er nemlig hans rigtige navn. Rebecca Dew kalder ham bare ‘katten’. Hun kan ikke fordrage ham, og hun er godt knotten over, at hun skal give ham en ordentlig luns lever hver morgen og aften, børste hans hår af lænestolen i dagligstuen med en gammel tandbørste og støve ham op, hvis han ikke er kommet hjem, før det er blevet mørkt. Rebecca Dew har altid hadet katte, siger tante Chatty, og især Dusty. Gamle Mrs. Campbells hund, som nu er død, kom med ham i munden en dag for nogle år siden. Da var han kun en mager, lille forpjusket killing, som tante Kate ikke nænnede at skille sig af med. Men Rebecca Dew har aldrig tilgivet hende det. Dengang havde enkerne endnu ikke lært, hvordan man bedst får sin vilje gennemtrumfet hos Rebecca Dew. Det gør man nemlig ved at sige det modsatte af, hvad man mener. For eksempel sagde enkerne, at de helst ville leje værelset ud til vekselereren. Men i virkeligheden var de ikke interesserede i at have en mand boende, fordi de ikke mente, mænd var så flinke til at gå i kirke. Ved at lade, som om de gerne ville have ham, opnåede de, at Rebecca Dew ikke ville høre tale om det. Tante Chatty siger, at de er glade for, det er blevet mig, der lejer værelset, og at hun er sikker på, vi vil komme godt ud af det med hinanden.

Rebecca Dew har mange gode egenskaber. Da hun kom for femten år siden, var hun ikke så omhyggelig med rengøringen, som hun er nu. Engang måtte Kate skrive hendes navn med en finger hen over spejlet i dagligstuen, så hun kunne se, at det trængte til at blive støvet af. Men det havde aldrig været nødvendigt siden. Rebecca Dew forstår en fin hentydning.

Tante Kate og tante Chatty deler soveværelse, og i starten var det et stort problem, fordi tante Kate hader åbne vinduer om natten. Men nu har de ordnet det sådan, at vinduet er åbent den ene nat og lukket den næste. Tante Chatty siger, at jeg roligt kan lade et vindue stå åbent om natten i tårnværelset – Kate har fuld forståelse for, at logerende må have visse privilegier. Hun har også forberedt mig på, at Rebecca Dew somme tider lusker omkring i løbet af natten. Det er, fordi hun hører lyde, og så står hun op for at undersøge, hvor de kommer fra. Det var vist også en af grundene til, at hun ikke ville have vekselereren boende. Hun var bange for, at han skulle se hende i natkjole.

Mens tante Chatty er meget udadvendt, er tante Kate ikke videre snakkesalig. Man skulle ellers tro, hun havde mange spændende oplevelser at fortælle om. Hun har rejst over hele verden med Amasa MacComber i sine unge år. Tante Chatty, derimod, har aldrig været uden for Prince Edward øen, og hun elsker at snakke, selv om hun ville ønske, hun havde lige så meget at snakke om som tante Kate.

Enkerne har en ko, som står på græs hos James Hamilton et stykke fra Pilesus, og som Rebecca Dew malker. Den giver meget mælk, og jeg har fået at vide, at Rebecca Dew hver morgen og aften rækker et glas ind gennem gitteret i muren til Mrs. Campbells ‘dame’. Det er til ‘lille Elizabeth’, som skal have det ifølge lægens instrukser. Hvem ‘damen’ og ‘lille Elizabeth’ er, har jeg endnu ikke fundet ud af, men Mrs. Campbell er ejer af fæstningen inde ved siden af. Den hedder Granly.

I nat regner jeg ikke med at kunne falde i søvn. Det kan jeg som regel aldrig, første gang jeg sover i en fremmed seng – og sengen i tårnværelset er bestemt den mest fremmedartede, jeg nogensinde har set. Men det gør ikke noget. Jeg har altid syntes, det var spændende at ligge vågen om natten og tænke. Jeg tænker på alt mellem himmel og jord. Fortiden ... fremtiden ... især fremtiden.

Men nu er mit brev vist efterhånden ved at blive lidt for langt, Gilbert. Jeg syntes bare, du skulle vide så meget som muligt om mine nye omgivelser.

Klokken er mange, og jeg skal også have skrevet til Marilla. Jeg kan lige se David for mig, når han henter brevet på posthuset

... og Mrs. Lynde og Dora, som vil sidde med stive ører, mens Marilla læser det højt ...

Åh, hvor får jeg dog pludselig hjemve ... Godnat, min kære, søde Gilbert ...



Fra en, der holder uendelig meget af dig.

Din Anne.
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(Uddrag af flere forskellige breve fra den samme til den samme)

26. september

Kan du gætte, hvor jeg altid går hen og læser dine breve? Jeg går over på den anden side af Spøgelsesstrædet og ind i lunden. Der har jeg fundet en dejlig lille solplet i nærheden af en tykning med bregner. Jeg sidder på en mosklædt træstub lige ved siden af en bæk, der bugter sig ind gennem krattet. Der er så stille, Gilbert. Har du nogensinde tænkt over, hvor mange forskellige former for stilhed der findes?

Skovens stilhed ... strandens stilhed ... engens stilhed ... nattens stilhed ... stilheden på en varm sommerdag. Jeg er sikker på, at hvis jeg var blind og ikke kunne føle varme og kulde, ville det alligevel være muligt for mig at sige, præcis hvor jeg var, blot ved at fornemme stilheden omkring mig.

Der er gået to uger siden første skoledag, og jeg er ved at få godt hold på undervisningen. Men jeg må nu sige, at Mrs. Braddock havde ret. Pringle-familien bliver mit store problem. Indtil videre ved jeg faktisk ikke, hvordan jeg skal løse det – mine tre firkløvere til trods. Som Mrs. Braddock siger: De er glatte som ål i den familie.

Pringlerne har en hel del indbyrdes stridigheder, men når det gælder holdningen til ‘dem udenfor’, står de skulder ved skulder. Så vidt jeg kan se, er der to slags mennesker i Summerside: Pringlerne ... og de andre.

Min klasse er fyldt med Pringler og en hel del elever, som ikke hedder Pringle til efternavn, men som alligevel har Pringleblod i årerne. Anføreren synes at være en fjortenårig pige ved navn Jenny Pringle. Hun gejler de andre op til at lave ballade i timerne, og indimellem er jeg lige ved at eksplodere. Hun har en særlig evne til at få hele klassen til at fnise ved at skære ansigt, men hidtil har jeg ikke kunnet gribe hende på fersk gerning. Som regel gør hun det, når jeg står ved tavlen med ryggen til. Men samtidig er hun en af de dygtigste elever. Hun skriver nogle fantastisk gode fristile, og matematik er hun også skrap til – Gud bedre det! Alt, hvad hun siger eller gør, får en lille drejning, og hendes sans for humor er ret veludviklet. I virkeligheden ville Jenny og jeg falde godt i hak, hvis det ikke lige var, fordi hun har hadet mig fra den første dag. Som det ser ud i øjeblikket, varer det vist længe, før vi vil kunne le ad noget sammen.

Myra Pringle – Jennys kusine – er gymnasiets skønhed. Og ikke særlig begavet. Da hun skulle fortælle om guvernør Champlain i historietimen i dag, sagde hun, at indianerne troede, han var en gud – eller ‘i hvert fald umenneskelig’.

Selskabeligt er Pringlerne meget aktive. Jeg er allerede blevet inviteret til middag to gange. Men kun fordi det nu engang er noget, ‘man gør’, når der kommer en ny lærer på skolen. Joh, de holder skam på formerne. I går aftes spiste jeg hos Jenny Pringles forældre. Hendes far ligner nærmest en professor, men når det kommer til stykket, er han dum som et bræt. Ja, undskyld udtrykket! Han sagde en hel masse sludder og vrøvl om ‘diskiplin’, alt imens han sad og bankede med pegefingeren – hvis negl godt kunne have været renere – i dugen. Hans sprog lod meget tilbage at ønske, men én ting ville han bare lige fortælle mig, og det var, at gymnasiet i Summerside havde brug for en fast hånd ... en erfaren lærer, der helst skulle være af hankøn. Og så mente han nok, jeg lige var et nummer for ung. Det sidste medgav han dog, at tiden kun alt for hurtigt ville råde bod på. Jeg sagde ikke noget, for hvis jeg havde åbnet munden, var der bare røget alt for mange ord med ud. I stedet smilede og nikkede jeg lige så indsmigrende, som en Pringle ville have gjort det. Alt imens jeg så på ham med store, uskyldige øjne og tænkte: Dit gamle skvadderhoved. Det må bestemt være moderen, Jenny har sin intelligens fra. Hende syntes jeg virkelig godt om. I forældrenes nærvær opførte Jenny sig nærmest som et dydsmønster. Hun var høfligheden selv, men når hun talte, fornemmede man dog hele tiden en snert af næsvished i tonefaldet. Hver gang hun sagde ‘Miss Shirley’, lykkedes det hende at få det til at lyde som en fornærmelse. Og når hun så på mit røde hår, følte jeg, at det var mere gulerodsfarvet, end det nogensinde havde været. Jeg får vist aldrig overbevist en Pringle om, at det er kastanjebrunt.

Så kunne jeg alligevel bedre lide familien Morton Pringle, selv om faderen i huset aldrig hører efter, hvad man siger. Han spørger om noget, og mens man er i gang med at svare, sidder han og tænker over, hvad han vil sige bagefter.

I går fik jeg et brev fra Mrs. Stephen Pringle, som er enke ... det vrimler med enker i Summerside. Det var et pænt og høfligt og giftigt brev, der drejede sig om, at hendes Millie havde alt for meget hjemmearbejde. Mrs. Stephen Pringle skrev, at Millie nemlig var meget skrøbelig og helst ikke skulle overanstrenges. Mr. Bell havde aldrig givet hende lektier for. Hun var et yderst følsomt barn, stod der, og det var vigtigt, at hun mødte forståelse. Hos Mr. Bell havde hun altid mødt den største forståelse – og det var Mrs. Stephen Pringle sikker på, hun også ville møde hos mig, hvis jeg gjorde mig umage! Jeg er overbevist om, at samme Mrs. Stephen Pringle tror, det var mig, der fik Adam Pringles næse til at bløde i dag, så han måtte gå hjem.

Sidste nat vågnede jeg med et sæt og kunne ikke falde i søvn igen, fordi jeg pludselig kom i tanker om, at jeg havde glemt at sætte prik over et i, jeg skrev på tavlen. Jeg er sikker på, Jenny Pringle har lagt mærke til det, så hele klanen nu hvisker og tisker om det.

Rebecca Dew siger, at alle Pringlerne vil invitere mig til middag, undtagen de gamle damer på Ahornhøjen. Og når jeg først har spist middag hos dem, vil de ignorere mig. Eftersom det er dem, der dominerer Summerside, er det meget muligt, jeg vil blive frosset ud af de andre indbyggere også. Foreløbig tager jeg det i den rækkefølge, det kommer, men det skal da ikke være nogen hemmelighed, at jeg selvfølgelig er lidt bekymret over det. Lige fra jeg var barn, har jeg været ked af det, når andre mennesker ikke brød sig om mig. Det er ikke nogen særlig rar tanke, at halvdelen af mine elever hader mig. Især når der ikke er nogen fornuftig grund til det. Det er rigtig godt uretfærdigt.

Men bortset fra Pringlerne er jeg meget glad for mine elever. Nogle af dem er virkelig dygtige og ivrige efter at lære. Lewis Allen tjener til lejen af sit værelse ved at gøre rent på pensionatet, hvor han bor, og Sophy Sinclair kommer ridende ti kilometer til gymnasiet hver dag på sin fars gamle krikke, endda uden saddel. Så længe jeg kan gøre noget for elever af den støbning, må jeg vel kunne se igennem fingre med Pringlerne. Problemet er bare, at hvis jeg ikke får Pringlerne tøet op, bliver der ingen elever at gøre noget for.

Men jeg er i hvert fald lykkelig for at bo i Pilesus. Det føles mere som et hjem end som et pensionat. Og de kan godt lide mig. Selv Dusty Miller kan lide mig. En gang imellem kan han godt blive lidt fornærmet over et eller andet. Så sætter han sig med ryggen til, men sender alligevel et blik bagud med jævne mellemrum for at se, hvordan jeg ta’r det. Når Rebecca Dew er der, kæler jeg som regel ikke med ham. Der er ingen grund til at irritere hende mere end højst nødvendigt. Om dagen er han en ganske almindelig kælen huskat, der elsker at rulle sig sammen i sofahjørnet. Men om aftenen opfører han sig virkelig underligt. Rebecca Dew siger, det er, fordi han ikke får lov at komme ud efter mørkets frembrud. Hun hader nemlig at stå omme bag huset og kalde på ham, fordi hun er sikker på, naboerne griner ad hende. Når hun endelig gør det, er hendes stemme så gennemtrængende og skinger, at hele byen kan høre hende råbe ‘mis ... mis ... miiiiiis!’ Enkerne ville få et slagtilfælde, hvis Dusty Miller ikke var inden døre, når de gik i seng. Rebecca Dew siger, at ingen i deres vildeste fantasi kan forestille sig, hvad hun har været igennem for den kats skyld. Ingen.


OEBPS/toc.xhtml


Indhold



		Forside


		Titelblad


		Kolofon


		Første år

		Kapitel 1


    		Kapitel 2












Guide



		Forside


		Titelblad


		Kolofon


		Første år







Sideoversigt



		7


		8


		9


		10


		11


		12


		13


		14


		15


		16


		17


		18


		19


		20


		21


		22


		23


		24


		25


		26


		27


		28


		29


		30


		31


		32


		33


		34








OEBPS/images/cover.jpg
L.M. Montgomery

ESUEFREASG R O N NEB A KK EN

ANNE PA
EGNE BEN






OEBPS/images/publisher.png





OEBPS/images/publisher_logo.png





OEBPS/images/author-image001.jpg





